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David Ríce, Bragwr^ Llmisanffreud. 


Ymladdwyd y Frwydr hon yn Mor y Canholäir ^ 
2ZZd 0 JHydre/y 1827, tan Iywodrçieth Sir Edwai 
Codrington; Pen-llynghesiwr JLloegr, ag U o longi^ 
a Louis Count de Heiden, Is-lyng.' 
o longau; a H. de Rigny, Llynghi 
longau, 26 o gwbl, yn erl^ 


20fed 

Codrington; Pen-llynghesiwr ^ „ 

a Louis Count de Heiden, Is-lyngheswr Rwssia, ar 
■ " ■ ^heswr F/raingc, a 7 

'byn 0 longau'r TwrhSiri 
o longau rhyfel aW rhest yn/asnaéhwyr a throsglwỳj. 
dwr; heblaw dwy /atter y /awr, nen/uriau tanll 
oddiar y tir, y rhai hyny oll oedd dan lywodraeth Mi 
horem Bey, pen Uyngheswr y Twrhs, Ibraham Facì 
yw'r bwystfily mae'r gan, yn son am danò, yr hwn syc 
ArçhToffeiriad yn eglwtjs Mesca, se/un 0 weinidogiì 
y í)uw Mahomet, yn gystal a Maeslywydd, (Fi\ 
Marshallj, a than lywodraeth. y pacha y maer hü 
lanastra yn sael ei wneuthur ar/ywydau a meddiannì 
y Groegiallar hyd y gweledydd y tnaergm yn brybwi 
am danynt. ! 


ArgraíFwyd ya Fenai."*—1828, 
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(0LYWCH hanes am y frẅydyr mewn gefriau cywyrclir, 
Rhwng' cyngrairwyr Brydain a gwyr y turban dur, 

Yr ugeinfed ddydd o Hydref bu yno chwarae chwitbj 
Býdd rhaìd o Wýf yr Otto ýn eöftoîàìn dano byth. 

’Roedd Rwssia anrhydeddus, a brodyr browys Ffraigne, 
A’n Brenin Sior grasusaf yn íîaenaf ar y fainge, 

Yn erbyri y barbariaìd o braìd y êroêgìaid g'wan, 

Sydd tau eu dirfawr drallod yh goríod hyn o gam. 

A nhwythau meibion Modon sydd tan y tíreulon gri. 

A dynais y Cörinthiaid yn lieddiad gan y llu, 

’Does gyffiniau Argos yn aros cyfled cwis, 

Heb naill ai gwir ai gwragedd yn gorwedd tan ei crwys. 

Pan ddaeth y camwedd creulon ger bron y cyfiawn dad, 
Daeth dial o’i drugaredd yn rhyfedd ar en gwlad, 

Yn havan Navarino dechreuodd daron di wra, 

O bwys Wíêtu oanon a’r pelari tan a’r plwm. ‘ 

Mae’/ gair yn tystiòlaethu o lan brophwydi’r nen, 

Pàri'd’del ý^’mil blÿnyddau, à’i biliäu i'gỳd ì ben, 

Bydd\|)wnío ar ỳ pagàn a fh’ori peò y Pàb, 

A gfeddfau yn ý groégiad i gredü ÿn ŷ mab. 

Rhag rbeiteg mwg mewri Thyíÿg ÿn addüg ar y gwaith, 
Mi dreiaf dÿnu.dÿbemar byn o’sgrefen faitb, 

Mi droiaf at yifrwÿdr a’i blaeh achlÿsur hi, 
d’r canlyniadau chwerẁon o’«r achlysuron*fu. 

Pan àètb yr fieri Iyngheswr i harbour Nâvarin, * 

Ìleb feddwT am rhyfela na gwrtbddadlaua dim, 

Dárifönai’r Pilat parchus yn bwyllis yn y bad, 

Ar bènaith ý barbáriaid sy’n gẃylied dros eu gwlad. 

ari erfen ar éî fawíedd er iriẅyn trugŵedd Driw, 

He'Fr grbegíad gẅeiriion a’u gwrá^ed gwirion fÿw, 
*Ond\éfofesaìdd-iàwn fub greso a ddarfu iddo gnel, 

Fe lladdwyd lladmer Lloeyer o’i bwrdd a baner bal. 

Pan welodd bechgyn Brydain en brodyr dan eu briw, 

Frwy doriad cyfraith brepyn a deg orchymyn Duw, 

•^e ddywedái^ pen llÿngfiesswr meẅh->áâdwr dygn dwys, 
di dala’r pwyth i’r pagen beth bynag fyddo’r pwys. 
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Er nod wyf oná ymdeithydd yn hyn o wledydd pell, 

Mi baiaf i’r barbariaid fyth wylied taro eu gwell, 

Ni chwaitF na’rl’wrhi digllon na’f Aipthtiaid duon pewr, 
A biso ar bâTed heno i wel’d goleuo’r wawr. 

Fe bostiwýd ìlongau Brydain tnewn trefn ol a bJaen, 

Fel nad oedd lle i’r barbariaid i ffoi nag arben tan, 

Uu round o fwrdd yr Asia roed i Moharem Bey, 

Pan ’raeth e llawr i’r gwaelod er syndod pawb trwy’r bay. 

A’r ddwy oedd nesaf atto eu taro ar upí tan, , ' 

Ar dair mil o drigolion yn fâWrion ac yn fan, 

Bu gorfod. rhoddi cyfryf ger bron ei profwr pryn, 

A rhoi’r farwell ddiweddaf.i bob anwylaf ddyn. 

Ar fwrdd yr Asia.newÿdd ’roedd arwydd hylwydd by ’ 
Yn dangos dull y daiaith á’n pen Ilywodraeth ni, v 
A phen llyngbeswr Hoegr a’i faner yn ỳ fán, 

A rhes o longau Rwssia a rbddes Duw’n ei ran. i ; 

Nes gorfod giým y frwydr, mae’n si cr iawn y saiJ, 

Nad oes mewn hanesyddiaeth wybodaeth am eu hail; 

Fe danwÿd ar yr aswy, fe danwyd ar y de, : , * 

Nes oedd y e'aerau’n eryni hyd gyrau eitba’r dre’. 

Fe ddrylliwyd treí Naverin yn ’sgýmynyn y sgóré, 

Fe gurwyd lawr y caerau ä muriau glan y mor, ' M 
Arswydus swn y saetháu yn digaioni’r dre’, . , 

Ar holl elfenaU’n HudWj a mwg yn'llaniw’r He.. , 

Nes gorfod gwaeddu allan O î Sultan, neu Sinor,. 

Sef ceidwad roawr ei Henaid eu harbed.at'.y mor, 

Ond nid' oedd Mahomet fuddar er maint eu tr'ydar. trist, 
Ýn medru mwy mo’u gwared na ohlywed ar un,glust. 

Dau cant>orftì wyth o longau a lethwyd ýn y dwr, 

Heb safio bawb nà bigwrn na byẃyd mab a gwr, 

Rhan fwýaf iawr i’r gwaelbd a r rhest yn ’styllod iuan, 

A rhai ar daeth yii lîaprau a’r lleiil yn flamiau lan. 

Bp’i;/aii|îry,fusedd yma,i ^wssia’n lladdfa Iym , " 

I roddi mas eî cyfri nîd wyf yn medru dim, 

Cadd Ffraingc gan.wy r yy Otto eu taro ar bob tan, 

Fe laddwyd pedwar iigain, fe gíwyfwyd pedwar cant. 

Y Glasgo glws a’r Dartmouth aeth ma’s o Blymouth souud, 

Y Bambereian hefyd a’r Talbot tau ’r bound, 

Y Ros a,r Philomela, nii welaf yn eu mysg, 

Fy meddwl raae’r MissUiflo, a’r brafa i gyd yw’r Biisk. 




4 

Er cafel oh' fuddygôliaeth a rodd rhagluniaeth Duw, 

Fe laddwyd yn f frwydcy morwir glana ’u fyw, 

Er cryfeduedd eu cariad a’n bwriad dros qi gwlad, 

Nid ydyw rhydiau angau yn rhedeg byth yn rhad. 

Aeth angau gygn duen a thrigain gwr a phump, 

Mae Uiaws heddyw yn uno i gwyno am eu cwmp, 

A chant a phedwar ugain a phump a deg a dau, 

Sydd yn meddyg-du Malta, mi glyn a tan éì clwy. . 

Aeth pedwar o’u capteniaid i dragywyddoldeb draw, 
Gwibydded Ynys Brydain i’n brodyr ni gael braw, 
Capten Lewis Dayies* a Bathyrst o’r un cud, 

A Chapten Stevens stofwyd yn mblith y medlau mud. 

Fe dd’wedódd Capten Dayies wrth orphwys yn ëi grid, 
’Rwy’n marw mewn amynedd o ran anrbydedd drud, , 
Nnd eiddo Duw yw rhyfel, a dirgel gynghor Duw, , 
Sy’n llad fo’n ewyllysio a chadw fyno’n fyw. . 

Caphlen Bel a gympodd ar fwrdd yr Asia ìawr, ' 
Aeth Boson braf a’r Pilat i.dragywyddoldeb mawr, 

At efyd wyth Liíîteuant y daeth y warrant ddu, 

A llawer iawn o forwyr a sawdwyr befyd sy. 

Wëdi rhydio’r a fon i dragywyddoldeb maith, 

Lle nid oas taflu arfau na diwedrl ar y daith, 

Mae’r d’rogau ma’s ar dreigl atti berwy’n barhau, 

Mae’n yn rhaid i bob aradwr i fedi o’r hyn fo’n hai. 

Mae’n debyg iawn ceir gweled lluor barbariaid brith, 
Ar faesydd Twrki ’n trengi heb han na byty, 

Mae holt bwrerau’r deyrnas o bwrphas, i bartoi, . 
Yn nghyd a Ffraingc fí’yddlona,a Rwssia draw’n ddidroi. 

Yn erbyn swyddir Sultan o eiddo Satan Swrth, 

Prysured eu.baneraii i gyfyngderau a gwarth, , 

Ond Duw a gadwo’ brenin a’i braf lywodraeth ef, , 

A phawb o Ynys, Bridain tan aden Brenin nef,, 

. Fel cafíb lleoedd Lloeger a’u baner fod yn ben 
A’r Twrksî garu’r Groegiaid a dyweded pawb Aŵen* 

* Cymro 0 Sir Bemro. 





